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HURUFIJSKI PJESNIK VAHDETI BOSNEVI I NJEGOV DIVAN

U jednoj vjerskoj raspravi iz druge polovine 16. v. koju je 1973. objavio
I. Mehinagić i koju uslovno naziva »ilmihalom«, prvi put se izričito spo­
minju bosanske hurufije:

». •• I tako je to potrajalo, i tako se postupalo sve dok nisu nastupila
ova sadašnja vremena. U ovim vremenima pojaviše se hurufije,mulhidi,
bezvjernici, . hamzevije i zindici· i proširiše .se po svijetu. Oni govorahu:
'Učeni ljudi ne postupaju po svome znanju' i tu parolu proširiše u narodne
mase isto onako kako su u nju proširili riječi bezboštva. Jer te zabludjele
i zabluđujuće grupe ljudi smatrahu svojim najvećim neprijateljima uče­

njački stalež i njeg su najvećma mrzili i prezirali. To zato, .jer da nije bilo
uleme, učenjaka, hurufije i hamzevije bi za nekoliko dana cijeli ovaj svijet
p,lreokrenuli i uvukli u svoje mezhebe. II tom bi uspjeli zato j~r je ovo
vrijeme doba prdhtjeva i užitaka; a·i njihovi mezhebi su. prohtjevi i užici,
a ne cijenjeni islamski šerijat.Zbog toga je islamska ulema izdala fetvu i
odll1čila' da se takvi raskolnici mogu pogubiti ... I 'ako te neuke 'musli~

manske mase ostanu u ovom današnjem stanju, ovo zlo mišljenje o ulemi
njih će postepeno odvesti u takav položaj da uopće neće postupati po miš­
ljenju i savjetima učenih ljudi, već će govoriti: 'Ulema je razvratna i po­
kvarena, a mi smo dobri ljudi i pobožnjaci. 1 I takQ će korak po korak pri­
ma~i vjerovanje huru;fija. A hurufije ~e: tada iskoristiti prilikq i naći po­
desan put i načina da javno istaknu i' objave' i svoj raskolnički mezheb i
svoje redovničke knjige, a to su Džavidani.; kebir i Džavidani sagir. I ham­
zevijeće istodobno,am.ožda i ranije kad ih bude stotinu hiljada, javno
istupiti,. pa ko ne bude htio ući u taj red, izvršit će .nad njima opći pokolj,
a imetke im i životne namirnice opljačkati i ,popaliti ... «1)

»Bezvjernicima i raskolnicima« nat koje se obara;"pisac pomenutog ru­
kopisa, pripadao je ... i. derviš kojem je pravo ·ime" vj~rovatno, ... bilo Ahmed,
cl bio· je poznatiji .po dva nadimka. Prvi, Vahdeti,pjesnički je pseudonim
(mal1la$) koji. je sam izabrao . želeći njime izraziti svoju privrženost učenju

1) Ibrahim Mehinagić, Cetiri neobjavljena izvora ohamzevijama iz sre­
dine XVI vijeka, POF XVIII-XIX,Sarajevo 1973, str. 223-224.
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o egzistencijalnom monizmu wa1],datu l-wugud). Drugi su mu prišili nepri­
jatelji iz redova uleme: Mulhid - raskoinik, otpadnik od vjere.

Porijeklom je bio iz Dobruna, nedaleko od Višegrada, gdje je, čini se,
i proveo dobar dio života, pošto se riječ Dobruni Dobrunjanin) u više ruko­
pisa nalazi iza njegovog imena. Nominalno je vjerovatno pripadao mevle­
vijskom mezhebu; stekao je vrlo široko obrazovanje, vjerovatno u Sarajevu
i Istambulu; često se selio, sigurno ne uvijek svojom voljom; pisao stihove
kojim je stekao više neprijatelja nego prijatelja; prošao Bagdad, Basru i
Hidžaz, da bi skončao onako kako je i počeo, u seocetu Ere~li blizu Konje,
iza 1603. godine.

Prvi koji je Evropi približio ime ·ovog vrlo zanimljivog pjesnika bio je
njemački turkolog Joseph; von Hammer koji, služeći se Rijazijevom tezki­
rom (biografijom pjesnika) iz 17. v. donosi jedan Vahdetijev distihon u
njemačkom prevodu uz podatak da je pjesnik Bosanac, da je bio poznat
kao Mulhid. Vahdeti, kao i da je umro hidžretske 1008. (1598) godine.2)

Vidjećemo kasnije da ovaj Rijazijev podatak o 1598. godini kao godinl
pjesnikove smrti, prenose svi, od Bašagića do šabanovića, međutim on neće

biti tačan. Naime, u sarajevskom Vahdetijevom divanu nalaze se i dva
hronograma3) pisana povodom događaja koji su se zbili nakon 1598. Kas­
niji od njih slavi stupanje sultana Ahmeta I na prijesto, pa sa sigurnošću

možemo· tvrditi da je te, .. lQ03.godine naš pjesnik bio živ.
Pionir na polju izučavanja. na.še književnosti na orijentalnim jezicima,

Safvet...;...beg Bašagić u svom djelu »Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj knji­
ževnosti« samo prenosi Hammerove podatke i prevodi distihon: »Ako čezneš

za onijem svijetom, ne prestaj plakati, jer ko u snu plače, iz muka. sna
se ·budi.«4) Kasnije je Bašagić saznao nešto više, pa u svojoj knjizi Zname­
niti HrvĆlti, Bošnjaci i Hercegovci u turskoj carevini dodaje da je Vahdeti
rodom iz Dobruna, da je bio derviš i da se istakao kao slobodouman pjes­
nik.S) Kao godinu smrti "navodi 1007. (1598) čime ispravlja Hammerovu
grešku upreračunavanju hidžretskih u hrišćanske godine'; (1008. h. /1599­
1600), mada nije najjasnije zašto je za polazište odabrao 1598. godinu, a
ne hidžretsku 1008. kako je stajalo jU izvoru. No, kako su oba podatka
pogrešna, .... to pitanje gubi svaki značaj.

2) »Wahdeti II
gest. i. J. 1008 (1598)
Ein Bosnier, welcher insgemein Mulhad Wahdeti, d. i. der Frengeist
Einheitsbekenner, meSSe

'Sehnst du nachand'rer Welt dich fabre fort zu weinen,
Denn wer im Schlafe weint, erwacht aus Traumes Peinen'.

/Rijasil
(Joseph von Ham.meer, Die Geschichte der osmanischen Dichtkunst

Pest, 1836, III, str. 98.
3) Pjesme br. 21•.i. 23.
4) Safvet-beg Bašagić, BoJnjaci ..., Sarajevo 1912, str. 51.

Mislim da je riječ o drugom distihonu Vahdetijevog,gazela koji se
nalazi na 'strani 104b prekrasno ispisanog rukopisa koji se čuva II
Gazi "Husrev-begovoj biblioteci pod brojem 2012 i koji je vjerovatno
autograf poznatog sarajevskog pjesnika i kaligrafa Mehmeda Mejlija
(umro 1195. h.):

»Ab.iret ister isen dide giryaa 01 kim
b.đbda a~layan, ey.dil, ,uyanup gillsegerek«

5) Safvet-beg Bašagić, Z1<lame1<lili Hrvati •..,. Zagreb 1931, str. 75.
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Časopis »Gajret«, koji je izdavan u Sarajevu .. početkom vijeka, povre­
meno je objavljivao prevedene stihove poznatih arapskih, turskih i perzij­
skih pjesnika ka.o i naših .·pjesnika ~oji,. su pisali na orijentalnim' .. jezicima.
Rubrika je obično nosila naziv »Istočni parnas«, »Istočno biserje« i slično.

U jednom od brojeva Safvet-begBašagić objavio je nekoliko stihova za
koje kaže da pripadaju Vahdetiju Bošnjaku:

»Otvori usta nek iz njih biser se prospe!
To je moja hrana.
Nemoj se mučit .šuteći kao gondže ­
Na sred đulistana.

Kad narcis ugleda tvoje čarno oko,
Čudom se čudi.

A kad cipresa tvoj vitki stas spazi,
Hoće da poludi.«6)

Mehmed SUreyya, pisac djela Sicill-i Osnzani u kojem· daje biografije
najznačajnijih ljudi turske carevine, kratko spominje i Vahdetija, kao pje­
snika porijeklom iz Bosne, osumnjičenog za raskolništvo koji je umro u
Eregliju 1007. godine. Interesantno je da ga SUreyya naziva Vahdeti r;elebi
što bi moglo da upućuje na eventualnu Vahdetijevu vezanost za mevlevijsko
bratstvo}>

Mehmed Tahir u svojoj knjiZi Osmanli Muellifleri, II podnožnoj bilješci
koja se odnosi na Vahdeti Osman Efendiju, donosi dva distihona uz napo­
menu da je njihov sastavljač jedan drugi Vahdeti, vlasnik divana, bektašija
i hurufija.8) Na margini primjerka knjige koji se nalazi II Gazi Husrev---be­
govoj biblioteci neko (šabanović?) je zapisao »BuBosnevi olsagerek. Do­
brun'da tevellud eylemi~ti<c.U pravu je jer se isti stihovi nalaze na pOr­
četku jedne kaside na »elif« na strani 12b Vahdetijevog istanbulskog ·divana.

U svom radu Najblistaviji dragulji o životopisima učenjaka i pjesnika
Bosne, objavljenom u Ka.iru na arapskom jeziku, Mehmed Handžić spominje
i Vahdetija, ali ne kaže ništa više od Bašagića.9) U srpskohrvatskoj verziji

6) Mirza Safvet, Istočni parnas, Gajret, VIII, br. 9, str. 155.
Ni pored najbolje volje nisam ni II jednoj pjesmi Vahdetijeva divana
uspio da prepoznam.··•. gomje stihove.

7) »Vahdeti Celebi - Bosna1idir,millhid1ik1etniittehem' idi, 1007' de
Ergili'de fevt oldu, ~airdir«. '(Mehmed SUreyya, Sicill-i Osmani, str. 604).

8) »Mir'at-i cemalii:l1de ?uhCtr, eyledi MevUi
A.yat-ž hutCttžndadur esma/ve mUsemma
MUn~i'-i ezel' $af1],a-i ·l1usnunde seraser
Nutq-i $ifatin kUnhi ile eyledi if~a
(U ogledalu tvoje čljepote·.pojaviose·.Sveyišnji
U ajetima njegovih crta sva su Božja imena
Pisar vječnosti na stranici tvoje ljepote potpuno
Govor njegovih svojstava i njegovu suštinu otkri)
Manzumesinin nazim sahib-i divan' Vahdeti······ Efendi Bekta~i··· me~rep

Hurufi mezhep olan diger bir zattir«.
(Brusali Mehmed Tahir, Osmanli MilelUfleri, Istanbul 1333. h., str. 182.)

9) »Wa1],dati mahlasu šacirin la nacrifu sma-hu wa kana yulaqqabubi-mul­
l]idin la nadri lima wa tuwuffiya sanata ~amanin wa aliin ··la~hu .ši'run
bi-I-Iugati t-turkiyya«.
(Mul1ammad ibn MUQ,ammad AI-Hanga I-Bosnawi, AI-gdwharu l-asna
fi faragimi 'ulama'i wa šucarćii Bosna, AI-Qahira 1349. h. str. 138.



Slobodan Ilić Hurufijski 'pjesnik Vahdeti 'BosIlevi i njegov"divaIl

istog djela objavljenoj dvije godine kasnije pod naslovom Književni rad
bosansko-hercegovačkihMuslimana Handžić dodaje da je pjesnikovo pravo
ime,Ahmed (u' tu če tvrdnju kasnije posumnja~i).i umjesto 1008., kako je
stajalo u kairskom izdanju, kao godinu Vahdetijeve smrti spominje 1007.
godinuJO} Očigledno, pišući ovu drugu knjigu Handžić ,se služio i rukopisom
koji sam uslovno nazvao »sarajevskim divanom« i na čijoj se prvoj strani
nalazi neka vrsta sadržaja na arapskom jeziku. ,Između ostalih spominje
se i Ahmed Vahdeti kao pisac zbirke gazela i jednog terdži-benda)l)

Služeći se istim rukopisom Handžić je objavio dva članka, jedan o Vahde­
tiju i drugi o Husejnu Lamekaniju, pjesniku - hamzeviji, vjerovatno našeg
porijekla.l2) U ovom prvom, Handžić daje prijevod jednog gazela i po šest
bejtova iz dvije Vahdetijeve kasidc, ukupno 24 dvostiha.l3) Daje takođe

kratak opis rukopisa kojim se služio, ne dajući njegov broj (moguće da je
rukopis tada bio u privatnom vlasništvu) i komentariše Vahdetijeve stihove
nalazeći u njima »bezbroj pretjeranosti koje se moraju osuditi«. Interesant­
nO'jeda je Handžić naišao na Vahdetijevhronogram posvećen ustQličenju

sultana Ahmeta, ali ipak brzopleto prenosi Bašagićev podatak o 1007. kao
godini pjesnikove smrti. On smatra da je Vahdeti pripadao mevlevijskom
redu, 'jer se u' spQmenutoj medžmui nalazi i jedan gazel u kome se "\leliča

Mevlana Dželaludpin imevleviJe.l4) Treba naglasiti da je ovaj, vrlo dobar,
Handžićev rad postao ne samo osnov, već i isključivi izvor za skoro sve
koji su se, Ilabilp koji način, bavili Vahdetijevom poezijom)5)

Riza Mude]fizović, tadašnji arhivar Zemaljskog muzeja u Sarajevu, 1931.
godine u dnevnom listu »Jugoslovenska pošta« objavio je vrlo uputnq se­
rij;učlanaka pod naslovom »Šta su to derviši«. Između ostalih spominje, i
»BošnjakŠeJh ,Vahdetija«, rod0I!1 iz Dobrul1a, umrlog 1008." koga. p()sr:edl).O
dovodi u vezu sa Hamzom Orlovićem. Muderizović iznosi interesantnu tvrd­
nju, (nažalostp.e, navocii ,. izvor), da je Vahdeti.bio »obljubljen od, janičara i
proste mas~«, što upućuje na eventualnu vezu sa" bektašijama.l6)

Najviše podfltakao Val:1dytijevom životu donQsipoznati istoričar osman­
skeknjiževnosti i istraživaČ, I>raktičnog aspekta islamskog misticizma, Ab­
dillbđkt Gyolpinarlž u knjizi Mevlevizam nakon Mevlane. Prenoseći podatke
iz Ahdijeve tezkire Gill$en-i $ucarđ (Ružičnjak pjesnika) za Vahdetija kaže
da "je "rodolTI 'l~ "No~?~ ..razara,.. što nije, tačno"" ali/daje ',' :osnov, za, pretpo­
stavku da jt! naš 'pjesnik; dio života i tamo proveo: Vah.deti je bio učen i
dobro; je vla<flao perzijskimje~ikom. Godine 986. (1578/1579), otišao jeu Bag..
dad.: Da bi ;stigqo uliidžqz ip()sjetio grobove ,~mama,otišao je u Basru,

10 Mehmed Handžić, Književni rad bosanskohercegovačkih Muslimana,
Sarajevo 1935, str. 53.

11) Koliko mi je poznato, to je .. j,edinirukopis, u kom 'sespominjeVah..
detijevo pravo ime.

12) Mehmed Handžić, »Husejn Lam.ekani«, Kalendar Narodna uzdanica za
1942, str. 148-161.

13) GHB;3049, str. 37b,38a; 38a-38b; 53b
Istanbul, Silleymaniye ktp. Selim Aga. HafJim PafJa. 8512, str. 29b, 30a;
llb-12a

14) Pjesma. br. 18.
15), Mehmed Handžić, »Vahdeti«, Glasnik IVZ, IV, Sarajevo 19361 str.

194-200.
16) Riza Muderizović, »šta su to derviši«, Jugoslovenska pošf;a,6~ 1. 1931.,

str.S. '
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postao pisar divana Vali Mehmed Paše, poslije se sa pašom zaputio u Ana­
doliju. U Istambulu je upoznao velikog pjesnika Bakija, i, čini se, prija­
teljevao s njim. GiJlpiniLrli smatra da je Vahdeti bio jedan od halifa mevle­
vijskogšejha Divane Mehmed Čelebija koji je i sam pisao hurufijsku poe­
ziju sličnuVahdetijevoj. Nakraju knjige, u kratkom izboru mevlevijske
poezije, donosijedan VahdetiJev gazel!7), služeći se njegovim istambulskim
divaI)om.18)

Knjiga Hazima Šabanovića Književnost muslimana BiH na orijentilJnim
jezicima neizbježt;ln je osnov za svako istraživanje koje, napvaj ili onaj
načiq, tretira književni. rad naših stvaralaca na tri orijentalna jezika. U
nj()j autor. daje kraće bipgrafije 239 osmanskih pisaca za koje se zna, ili
bar pretpostavlja, da su našeg porijekla. Vahdetiju Bošnjaku posvećuje

osam ~trC;Ulica. Ako zanemari:rpo sitnije nepreciznosti koje. možemo pripi­
sati činjenici da je pisca. smrt omela. u ,završetku rada, pa.nij~ stigao sre­
diti i provjeriti sve podatke, ovo je daleko najkompletnija i najtemeljitija
studija o Vahdetijevom životu i poeziji. Na početku, Šabanović daje pregled
dotadašnjih istraživanja iz kog vidimo da mu nije bio poznat Golpinarlijev
rad, kao ni stihovi' koje je u »Gajretu« objavio Bašagić. ImajUĆi u vidu hu­
rufijske ideje kojima je prožeta Vahdetijeva poezija, Šabanović ga smatra
bekt1tšljom, zaboravljajući da je, na.kon istrebljenja hurufijske sekte, učenje
nastavilo da .. živi i pod plaštom· učenja većine, nominalno ortodoksnih, der­
viških· bratstava, mada je, naravno, kod bektašija taj uticaj bio. najveći.

Popijajući HaI)džića', Šabanović kaže da seu mevlevijskom'učenjune .na­
lazi ništa što bLprotivrječilo šerijatu, što nije sasvim tačno. Heterodoksni
»Šemsov ogranak« ($ems kolu) mevlevijskog bratstva sklon je prihvatanju
aleyi-batiniučenja,pa i hurufijskog, :u ništa manjoj mjeri od bektašija.l9)

Dokazujući svoju tvrdnju,Šabanović se poziva na terdži-bend u . kojem se
hvali bektašijski pir Hadži Bektaš Veli, a koji su objavili Sadeddin Ni1zhet
Ergi1n20).i Abd~~baki Golpinarli,21) i zamjera im što su pjesmu .pripisali sto­
tinjak godina mlađem pjesniku Halil Vahdeti-babi, bektašijskom šejhu iz
Dimotike u Grčkoj. Nažalost, Golpinarlijeva knjiga mi trenutno nije dostup­
na, kao ni. drugo izdanje Ergiinovog djela; međutim, imajući pred sobom
pjesmu koju je Ergiinobjavio u 'prvom izdanju svojih »Bektašijskih pjesni­
ka.«,mišljenja sam' da su u pravu ipak njih dvojica, a ne Šabanović. Naime,
pomenuti .terdži-bendne nalazi se ni u jednom od dva dosad poznata pri-
mj~17k~divana;Vah~~tijaJ3~~~j,a~a,nitise itl jednoj od 139 pj~sama njego­
vog 'divanaspomirije '. Hadži 'B'ektaš ili njegovi' sljedbenici. Takođe, vidljiva
je i razlika u jeziku i stilu. Pjesme iz Vahdetijevog divana obiluju arapskim
i p~J;~ij$~impozajm~c~:rpa""',dok je terdži-bend pisan jezikom.ln.nogobližim
narodnom turskom jeziku, što je i osnovno obilježjebektašijske poezije.
Nakraju, Šabanović daje vrlo dragocjene podatke o rukopisu istambulskog

17) Pjesma br. 18. . ,
,18):,Abdiilbaki GPlpinarli, Mevlana~dan Sonra Mevlevilik, IstanlJ>ul 1953,

str. 285-286, 500-501.
,f\9) ,o vezama između mevlevizma i hurufizma vidi: ·A. .Golpinarli, MevUinđ,

'dan Sonra ..., str. 310-317.
20)Sadeddin Niizhet Ergiin, Bekta$i$airleri ve Nefesteri, Istanbul 1944,

str. 390-392.
21}':Abdiilbaki\Qolpinarlž, Alevt-Bekta$l Nefesleri, Istanbul 1963, str. 117-119

(bilj. Šabanovićeva)
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divana, kao i o dva rukopisa u kojima se nalazi nekoliko Vahdetijevih sti­
hova.22)

·U članku objavljenom' '1968. godine u časopisu »život« pod naslovom
Književnost bosanskih hamzevija Muhamed Hadžijahić bavi se i Ahmedom
Vahdetijem, međutim kako se rad uglavnom temelji na dva pomenuta Han­
džićeva članka oVahdetiju i Lamekaniju, u njemu se ne iznosi ništa bitno
novo. Za tvrdnju da je Vahdeti pripadao hamzevijama ipak nema valjanih
argumenata.23)

Naš najmarljiviji istraživač islamskog misticizma. Džemal Ćehajić pomi­
nje Vahdetija u dva rada (doduše, potpuno istim tekstom) - u članku pod
nazivom Vidovi stvaranja muslimanskih mistika porijeklom iz Bosne i dru­
gih krajeva Jugoslavije od XV do XIX vijeka,24) kao i u vrlo temeljitoj
studiji Derviški redovi u ju~oslovenskim zemljama sa posebnim osvrtom
na Bosnu i Hercegovinu,25) međutim ni on ne kaže više od Šabanovića.

Vahdetija spominje i Fehim Nametak u radovima Književnost bosansko...
hercegovačkih muslimana na turskom jeziku do XVII stoljeća 26) i Knji­
ževna građa u Zborniku Muhameda Enverija Kadića 27). Biografske podatke
i on uglavnom prenosi od šabanovića, međuti:rn donosi i vrlo značajne po­
datke o tri rukopisa sa Vahdetijevim pjesmama koji. se. čuvaju kod D;as.

Vahdetijevo se ime spominje u još nekoliko radova. U zborniku radova
Pisana riječ u Bosni i Hercegovini daje mu se istaknuto mjesto među ne­
kolicinom pjesnika našeg porijekla koji su pisali na turskom jeziku28), a
gazel' koji je preveo Handžić uvršten je u Bosanskohercegovilčku književnu
hrestomatiju 29). Tim prije čudi da do danas nije izvršena ozbiljnija ana­
liza njegovog divana i da se tako visok ugled koji poezija Ahmeda Vah­
detija uživa među istoričarima naše književnosti na orijentalnim jezicima
zasniva na dvadeset i četiri prevedena stiha.

Koliko mi je poznato, Vahdetljeve pjesme mogu se naći u sljedećim
rukopisima:

1. Sarajevo, GHB 3049
»Sarajevski divan«. Medžmua sa stihovima VIse osmanskih pjesnika
kao i nekim proznim sastavcima. Pismo dosta čitak nesh. Od naših
pjesnika, pored Vahdetija, zastupljeni su još: Lamekani, Nergisi, Jahja
Bosnevi, Hukmi, .>Nihadi, Firaki i Ni~andži .••·Mostari. 48 Vahdetijevih
pjesama na stranicama 37b-40a, 42b,48~-53b, Illa, 223a, 225b, 237b.

22) Hazim šabanović, Književnost muslimana BiH na orijentalnim jezici­
ma, Sarajevo 1973. str. 102-109.

23) Muhamed Hadžijahić, »Književnost bosanskih hamzevija«, 2ivot (Sara­
jevo), april 1968.

24) Džemal Ćehajić, »Vidovi stvaranja ...«, Godišnjak Odjeljenja za knji­
ževnost, III-IV, Sarajevo 1974, str. 31-32.

2S) Džemal ćehajić, Dervtški redovi ..., Sarajevo 1986, str. 179-180.
26) 'FehiM Nametak,»Književnost ...«, Godišnjak Odjeljenja za književnost,

XI, Sarajevo 1982, str. 133-134.
27) FehimNametak,»Književna građa ...«, Treći program Radio Sarajeva,

XI, br. 38, Sarajevo 1982, str. 438-477.
28) Sulejman Grozdanić,»Pisana riječ na orijentalnim jezicima i albami­

jado«, Pisana riječ ..., Sarajevo 1982, str. 96.
29) Bosanskohercegovačka književna .hrestomatija. Starija književnost.

Sarajevo, str. 264-265.
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2. Sarajevo, GHB Mskp. bez sing. »Tarih-i Enveri«
Muhamed Enveri Kadić (umro 1931.) na stranama 1-2 i 86-87 trećeg

toma svog Zbornika donosi i 6 Vahdetijevih pjesama uz podatak da
pripadaju Vahdeti čelebiju, sposobnom' pjesniku iz Dobruna kod Više-
grada u Bosni, koji je bio živ 1000. h. godine i kasnije. Pismo čitljiva

rik'a.
3. Sarajevo, G~:S\. 2012

Prekrasno ispisana medžmua. Autograf sarajevskog pjesnika, kali­
grafa i kadirijskog šejha Mehmeda Mejlija; najviše njegovih stihova.
Pismo nesh-ta'lik. Na strani 104b jedan Vahdetijev gazel (»Gufte-i
Vahdeti').

4. Sarajevo, GHB 2891
Medžmua koja sadrži stihove poznatih osmanskih pjesnika. Na strani
29a jedan Vahdetijev gazel, a na 29b jedan Vahdetijev tahmis na gazel
Bakija.

5. 'Sarajevo, GHB 3141
Medžmua sa stihovima osmanskih pjesnika. Na strani 177a jedan Vah­
detijev gaze!.

6. Sarajevo, GHB 5357
Medžmua sa stihovima raznih osmanskih pjesnika. Između ostalog
jedan gazel koji bi mogao biti Vahdetijev.

7. Sarajevo, Narodna biblioteka 367-1
Medžmua sa strihovima raznih pjesnika~ Od naših spominje 'se MejU,
Firaki, Jahja Efendi i Sirri, a na strani 90a jedna Vahdetijeva nazira,
takođe na strani ·92b dva Vahdetijeva gazela. Pismo lijep nesh ta'lik.

8. Sarajevo, Orijentalni institut Mskp. 936
»Travnička medžmua«. Na strani 14a, b, tahmis Vahdetija na gazel
Bakija.

9. Mostar, Arhiv Hercegovine Mskp. 510
Tahmis Vahdetija na gazel Bakija.

10. Istanbul, Siileymaniye. ktp. Selim A!a. Hqim Pa~a.

Mskp. 85/2
»Istambulski divan«. Sadrži 139 pjesama u alfabetskom poretku prema
rimi. Prilično nečitka rik'a. Str. llb-36b. Između 29. i 30. stranice
nedostaje nekQliko listova.

ll. Istanbul, Millet··.·ktp.·Mskp. 285
Nekoliko Vahdetijevih pjesama na str. 1-6.

12. Istanbul, Istanbul l1niversitesi ktp. Mskp. T-801
Terdži-bend Vahdetija u slavu Alija i imama zapisan na margini ru­
kopisa Hudajijevog divana.

13. Istanbul, Istanbul l1nive:r;sitesi ktp. Mskp. 2604
Na strani 125b jedan Vahdetijev gaze!.

14. Bursa, Orhan ktp. Mskp. 135
Nekoliko V$detiJevih stihova.

Interesantno je da se u Gazi Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu čuva i
rukopis (GHB 2916) uveden kao »Divan-i Vahdeti«, međutim radi se o di..
vanu Usill.ija, jednog drugog hurufijskog pjesnika čiji stihovi, doduše, dosta
sliče Vahdetijevim.
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Temu koja dominira njegovom poezijom Vahdeti je želio naglasiti i
svojim pjesničkim psedonim.om. Najviše je. stiliova u kojim se tumači vah­
det-i .vudžud..- učenJe o jedinstvu svega postojećeg, životu kao privremenoj
odvojenosti od' Boga i smrti, kao ponovnom sjedinjenju, kao i stinova u ko­
jima se izlažu osnovne postavke hurufijskog učenja o skrivenom značenju

slova iz kojin je, prema FazI Hurufiju, nastao sav materijalni svijet.

Znatan dio divana zauzimaju i pjesme-pohvalnice .(medhije), najčešće u
slavu Fazlullalia i prvog šiitskog imama Alija. Tu bi spadaoigazel u ko­
jem se nvali Mevlana Dželaluddin, hronogrami, kao i jedna od najljepšin
pjesama u divanu----elegija (mersije) za Halil-begom.

Iako nijedna od pjesama nije isključivo satira (hedžv), pjesnik se, obično,

nakon pohvale Fazlul1aha. i obrazloženja osnova njegovog nauka, obara na
vjerske autoritete koji odbacuju i osuđuju hurufijskaučenja. S .... obzirom
na vrijeme u kom je Vahdeti živio, satire bi se mogle odnositi na: bosan­
skog muHu Bali Efendiju i njegovog nAiba HasaIl,a Kafiju Pmšćaka, koji
su se istakli u progonima heretičkih sekti u Bosni polovinom 16. vijeka.

Posljednju grupu pjesama, zastupljenu uglavnom kraćim pjesničkim

formama, možemo uslovno nazvati ljubavnom poezijom. Uslovno, jer su
takvi stinovi kod pjesnika-sufija uglavnom posvećeni Bogu --- »čas po­
novnog sastanka« je čas smrti kad se »kapljica vraća moru, a trunka ze­
mlji«, a »zagrljaji voljene« su rijekti trenuci »iskliznuća« kada se derviš
osjeti, objektom bo~j~ naklonosti ili djelomično ~topljen s ]3ogom.

Ako nam se, čitajući Vahdetijeve stihove, učini da su opisi drage malo
više konkretni, a njegovi osjećaji prema njoj ·malo više puteni i da
želja za sastankom s njom više zvuči kao želja za životom negp želja za
smrću, moramo se sjetiti da za našeg pjesnika lijepi objekat njegove lju­
bavi nije tek božje ogledalo već samo božje lice. Ako smo stvoreni na
njegovu sliku i priliku, onda nič~g.nema u Bogu čega n~ bi bilo {u lčovJeku.

(»Kaplja je takođe voda, samo je odvojena od vode«, kaže Van.đeti)~ Ako
prihvatimo pjesnikov stav da je čovjek zbog ograničenosti svojim čulima

božju ljepotu kadarividj'eli> ··samo·· u ljepoti' njegovin .stvorenja, .pitanje da
li je njegova ljubavna poezija odraz čulne, ovozemaljske Ijubavii1i pak,
duboke pobožnosti, postaje sasvim beznačajno. Biće nam jasnije i »ludilo«
pjesnika-nurufijeTemennajija koji je klanjao pred svakom ljepoticom
koju bi vidio, kao i stih numfijskog mučenika Nesit11ija' koji svojoj dragoj
veli: »Saiia kimdi1r deyen kim 1jaq degilsin? Seni 1jaqb·ilme~en FJaq'dan
ci1dđdur«. (Ko je taj koji kaže da ti nisi Bog? Ko· ne spozna da si ti Bog,
od Boga je odvojen).

, TERDZI-BBND

1.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 38b, 39a.

- Istanbul, Siileymaniye kiitiiphanesi. Selim Aga ktp..Oskudar, Ha~im

Pa~a kitaplari. Mskp. 85/2, str. 33b, 34a.

- Istanbul, Istanbul Oniversitesi kiitiiphanesi. Mskp. T 801
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1 Jjaij,ret-i Faij,l..i E1],ad'dan yine rU1.':'i' ezell
Suret..30) i mu1}kem ile ayril~ubanquvvet,eli'

2 Qudretile yogirup đte~ il31) bđdab il gili32)

Mesken edindi o dem kendi33) iCUni\can u. 34 ) ,dili

3 Kimdilr 01 kim biten dersen eQer can u dili
Sfrr-i Haq nur-i Mu7],ammed Esedullah veIL

4 VecAliyy il eAliyy il eAliyy ", il, qAll

S Noqta-i »ba«-ž nilbilwet raqam lev1], ii. 'qalem
Menbae-i sirr-i velayet miiqarr- i cud, il kerem

6 Ma'{har-i ekmel il evla kelimdt-f, ac~am
7 Ezelldilr ebedldilr fe-te'emmill fe~efhem

Sirr-i Jjaq nur--i Mu1}ammed Esedullah vell
8 VecAllyy il eAllYY il eAllyy il cAll

9 Ka~if-i sirr-i sul:1en bab-i eulum-i A7],med
Va$žl-i dat-i ezel »Qul huwa l-lahu a1}ad«

10 Va$f-i datinda 36) nii.zul eyledi »Al-Iahu $amad«
Nutq-ž ljaq'dur $f,fati »Lam yalid wa lam yfllad«

11 »Lam yakun« dersen olur ana »La-hu kufuwan a7],ad«
Sirr-! ljaq nur-i Mu1}iimmed Esedullah veIL

12 Ve eAllyy il cAllyy il cAllYY il cAll

13 Ne ki var esfel il aclada seraser.iti Ijut37)

Gokdeki $ems il qamer yerdeki lacI il yđqut

14 Dest qabij,inda durur ealem-i melek il melekut
Feyij, lutfindan anun buldi qamer nurla qut 38)

15 Padi~ah-f, dil il can s~rver-i ~ah.,.i)lahfi,t

SŽrr-i ljaq nur-i Mu1}ammed Esedullt2h veli
16 Ve eAllYY il eAllyy il eAllYY il cAll
17 $eh ljilseyn ile ljasan kenz-i kerem kan-! Cafd39)

Quds ~hrindan anun geldi vilcuda 7],aqqđ

18 Birisi40) $ah-i $ilheda41) birisi $ah-i eulema
Birisi qur$-i qamer birisi de $ems-i q,u1],8-

20 Sozilmun ma-1}a$ali bu durur ey ehl-i $afa
Sirr-i ljaq nur-i Mu1}ammed Esedulldh veli

20 Ve 'Allyy il 'AllYY ii. 'Allyy ii. 'Atl

30) Riječ »~ftret« u sarajevskom divanu označena je simbolom
31) U istambulskom rukopisu bez »vav«~a

32};U istambulskom·divanu je zamijenjeno mjesto', stihovima lb i 2a

~~~,g i;[aJHk~\ifu~~r~~~_:endli
35) JJ. ist~mJ:>ulskom rukopisu:. hadl-i nur-i' be$er
36),'·U,istambulskQm divanu ,pogrešno:' "datunda
37) U istambulskom divanu pogrešno 7],ud
38) U' sarajevskom divanu: FeYi! lutflndan anun buldl o dem nurla qut
39) U sarajevskom rukopisu ovaj stih gla.si: 1Jasan ile f;fuseyn $ah-i kerem

kan-i cata
40) U sar. rukopisu: biri
41) II ist. <.livanu: birisi ,dh.! ,ehidan
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21 1Jagret-i cAbid il Bđqfr :;eh-ibayl':'i fuqarđ
clzzet-i Cacfer-i $đdfq siper.i.ž tir-iqaq,đ

22 Musa-i Ka?-im ile 01 ~eh-i tesltm il Riq,a
$eh Taqt ile Naqttac-žru'us42)-1 fU$a1],đ

23 Ciimlesi nur-i ezel vaqif-isžrr-ž »Ta-lJ.a«
24 Ve cAllyy ii. cAltyy u cAllyyilcAlt

25 Va1],dett seyf-i 1;]ilda43) qatil-i a$1}ab-f Ca1z.tm
cAskeri'dilr ki anundur yine cennat,.f··nactm

26 Mehdt-i Devr-i zaman vaqif-i esrar.z qadim
lJ.agret-i Pai/J44}·I 1;]uda ka#f-i ·Qur' an-' t;ar,tm

27 Noq~a-i evvel ii dbir-i suhen-iRabb·i ketim45)

Sirrli lJ.aq nur·i Mu1],ammed Bsedullđh veli
28 Ve cAliyy il cAliyy U cAltyy ii cAll

PREVOD:

1 Na dan pravječnosti, ponovo, milošću Jednoga46)

Sa nepromjenijivim likom izdvojila se ruka moći

2 Snažno zamiješala vatru i zrak, vodu i zemlju
Tada nastanila sopstvenu dušu i srce

3 Ako pitaš ko je taj što zna dušu i srce
Tajna Istine 47), svjetlost· Muhammeda, Božji lav, Uzvišeni

4 Ali i Ali i Ali i Ali
5 Tačka pod »b« 48) profetstva, cifra, levha i pero

Izvor tajne svetosti, boravište velikodušnosti' i milosrđa

6 Najsavršenije i najsvetije očitovanje velikih riječi

Putokaz džininia i ljudima," vođa svjetlu Milosrdnog 49)

7 Bez postanka je i bez kraja, i domišljat, i razuman
Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni

8 Ali i Ali i Ali i Ali
9 Otkrivač tajne riječi, vrata nauka Ahmeda 50)

Dosegao je suštinu pravječnosti »Reci, Allah je jedan«
50) Jedno od imena profeta Muhameda

42) ru'us
43) U ist. divanu: B1],ad
44) U !sarajevskom divanu kao i u Kadićevom zborniku riječ »fagl« je za·

mijenjena simbolom'::::; Inače, u cijelom Vahdetijevom divanu, što je
manir svih hurufijskih pjesnika, drugi dio Fazlu1lal1ovog imena naj­
češće je zamijenjen jednim od sinonima riječi »Allal1« (lfaq, 'E1}ad,
Vđ1jid, lzed, Yezdan itd.)

45}: U ist. rukopisu s~.ovom i prethodnom. polustihu zamijenjena mjesta.
46) Igra ,riječi:. ~)fa41·i Bhad«, ='pazlullah
47) Boga
48) simb.: početak
49) Boga
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10 U opis Njegove suštine objavljeno je »A11ah je vječaD«

Riječi Božje su da je njegovo svojstvo »Nije rodio nije rođen«

11 »Nije«, da kažem, »Njemu niko ravan« Sl)

Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni
12 Ali i Ali i Ali i Ali
13 Sta je to što ima ispod i iznad sve do sazvežđaRibe

Na nebu sunce i mjesec, na zemlji dragi kamen
14 U njegovoj je šaci svijet anđela i kraljevstva Božjeg

Iz njegove se milosti mjesec nahranio svjetlošću

IS Padišah srca i duše, knežević božanskog šaha
Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni

16 Ali i Ali i Ali i Ali
17 Šah Husejn 52) i Hasan 53), riznica dobrote, rudnik velikodušnosti

Uistinu se Duh sveti pojavio iza njegovih leđa

18 Jedan kralj mučenika, drugi kralj učenjaka

Jedan disk mjeseca, drugi jutarnje sunce
19 Suština mojih rječi je ovo, ej, ljudi čista srca

Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni
20 Ali i Ali i Ali i Ali '
21 Uzvišeni Abid 54) i Bakir 55), šah sirotinje

Slavni Džafer Sadik 56), štit od strelica nesreće

22 I Musa Kazim 57), taj šah pokornosti i Riza 58)

šah Taki 59) iNaki 60», kruna poglavara rječitosti

23 Svi su svjetlo pravječnosti, zavještači tajne »Ta-Ha«61)
Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni

24 Ali i Ali i Ali i Ali
25 Vahdeti, mač Božji, ubica žitelja pakla

Askeri62) je onaj kome pripadaju rajske bašte
26 Mehdi, bPropast vremena«,63) zavještač drevnih tajni

Uzvišeni Fazlullah, rasvjetljivač velikog Kur'ana
27 Prva i posljednja tačka riječi plemenitog Gospodara

Tajna Istine, svjetlost Muhameda, Božji lav, Uzvišeni

51) Pjesnik je u stihove .uk1......opio kompletnu 112. suru Kur'ana
(Suratu-t-taw1],id)

52) Treći šiitski imam, Alijev sin i prorokov unuk; mučenički ubijen .. 680.
II Kerbeli u Iraku od strane vojnika omajadskog ·halife Jezida I.
Njegov grob je i danas šiitsko mjesto hodočašća, a datux.n njegove
smrti (10. muharrema) za sve šiite dan je duboke žalosti.

53) Husejnov brat i drugi šiitski imam; umro (vjerovatno otrovan) 669.
godine.

54) četvrti šiitski isam Zejnu1-Abidin;umro oko 712.
55) Peti imam Muhammed Bakir; umro 731.
56) Šesti šiitskimima; otrovan 765. u Medini.
57) Sedmi šiitski imam; ubijen 799. u Bagdadu.
58) Osmi imam Ali Riza;u;biJen 818. u Tusu.
59) Taki (pobožni) -' nadimak devetog imama Muhammeda Dževada,

ubijenog ··.835. u Bagdadu.
60) Naki (čisti) - nadimak desetog imama Ali Hadija; umro 868.
61) »Ta-Ha« - naziv dvadesete sure Kur'ana.
62) Jedanaesti šiitski imam Hasan Askeri; umro 874.
63) Dvanaesti ,i 'posljednjišiitski imam Muhammed Mehdi Muntezar (očeki­

vani), koji će se pojaviti pred sudnji dan.
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28 Ali i Ali i Ali i ,Ali

GAZELI

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str.40a

Genc-i dilde llaZlnemiiz vardur
H ak i9inde deflnemilz vardur

2 Yedi deryayŽ gef;mege ey dil
Fai)l-i64) lJ.aq'dan seflnemilz vardur

3 Her nefs ca:;qla temevvilc eder
Klneden pak slnemiiz vardur

4 Ser-kuyžni mesken edineli
Kacbe ile Medtne'milz vardur

S Va1}det (l) e$k-i terden ozilfie caceb
Yara layiq dillll nemilz vardur.

PREVOD:

1 U riznici srca bogatstvo imamo
U utrobi zemlje zakopano blago mi imamo65)

2 Sedam mora da pređemo, ej srce66)

Fazlullaha lađu mi imamo
3 Svaka duša ljubavlju leluja

Grudi od zlobe čiste mi imamo
4 Otkako im trgove nastaniše

Kabu i Međinu mi imamo67)

5 Vahdeti se čudi potoku tvoje suze
Da Voljenog dostojni'budemo šta još imamo.

3.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 304~,str. 48a
__ Istanbul, Slileymaniye ktitliphanesi. Selim Ag,a. Ha~hnPa~a. Mskp. 85/2,

"str.29a

1 Her dilde nihiirz dtdede peydćlsen imi!;sin
Bu ciimle' merayiida 'hiiveydđ sen imi$sin

64) Vidi bilj. 44
65) »Kuntu kanzan malltiyyanfa-a1],babtuan ucrafa,' fa-halaqtul-halqa

li-ucrafa« (Bijah zakopano blago i poželjeh da budem~poznat i stvorih
svjjet .da bih, tp postao) - meat;( .•. dervišiIPa često, ~itj~ani i I tl1mačeni

hadis qudsi, tj. hadis u kome, kroz usta.' Mul1ap1edoya, o sebi govori
sam ,Bog.

66) Misli se na sedam nebeskih sfera ili, na sedaJ.1l etapa na mističnom
putu.

67) Tj. u gr;udima nemaD1jesta za pakost i. mržnju jer, su prilaze sQ~aciD1a
srca nastanili sveti gradovi.
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2 Qalbihnde ve ~e$mu'mde$eni·top.tolug6rdu'f11'

H er derrede kevn qaf:1\Clda derY4 senirni$$irt

3 Bu 1Jusn il letafetdi:gorub ruyuni 'bildiim
Firdevs-i berzn car$~i';'tnacaltasen,i'mi'$sin

4 eA $iqlara gostermek' idiin Fa41~Ž' ij.udđ"Yf
Her vechle mir'at-ž miicellasen"ir!ii$sin

S Eflak niicum ile mela'ik gece giindiiz
Tavf eylediigi68 ) Kacbe-i culya .. sen. imi$sin

6 Ey can peder-i Adem isen nutqumž gU$ et
I<.illliyyet-i esma vu muselnma i sen.imi$sin

7 Ey Va1}detz, buldunsa eger va1}det-i l:J.aqq'ž
N ur-ž E1}ad u Vđl}id-iyekta sen imi$sin.

PREVOD:

U svakom sr~u skriyen,. oku. jasan Ti si
U svim ovin1 ogledalima .. vidlJ~v Ti si '. l

2 Ja sam te u svom srcu i.oku.u cjelos~i' .• vi1io
U svakoj čestici kosmos, u kqpljici wqre Ti si

3 Gledah ovu ljepotu i nježnosti poznadoh tvoj~ lice
Uzvišeni Firdevs69). i visoki Arš70) Ti si

4 Ašicima71 ) d'~B?~a~~ .t".a~~~llaha
Na svakom ilicu biješt~vo" ogied~Io'

5 Uzvišena Kaba koju danonoćno anđeli

I nebesa sa zvjezdama oblijeću Ti si
6 Dušo, ako Sl ti otac Ademov, počuj šta cu reći:

Zbir svih Božjih imena Ti si
7 Ej Vahdeti, ako si dosegao jedinstvo Ist~

Svjetlo Ehada72) i Vahida72) ujedno r\',;;~i.:;

4.
-- Sarajevo, Gazi I-Iusrev-begova biblioteka~.!JVlskp~ 3~49, ~tr. ,48a
- Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim Aga. fla§irn: J?a~a.tMskp" 85/2, str. 27b,

28a.

Dila ta kim eszr ii bende-i FaQJ-ž MiibtYf,ol~urn

Tamami on sekiz bin efileme $ah gezz~ ..·~~t!~m
2 Dul1ul-ii Kacbe-i maq$ude yol buldum 'cem8,lu1iden

I}alu$ oldun1 belalardan qaiJćtlardan emin 'oldum
3 Mekan u la-mekćtnun sžrržnfYidrakedilden;dil"

Serzr-i car$ ii fer$ iizere emzrane mekznoldufn,<
4 Iju(utunla ei4arundan miinaqqa$ oldi lev1}..Jdil

Zaman..i devleti1nde padi$uhum ben zem~11"Q11d1:1-m\

68) U istanbulskom divanu: tavaf edugi
69) raj ska bašta, raj
70) božanski prijesto, za hurufije tak. ljudsko lice
71) ,~j•. ~eilZyjš,im~ i, ",

72) Božja imena
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S Musabbir qilmaq ieUn uns U 1],ubbini·ism-i acr.amla
Suleyman zaman u 1Jatem u naq~-I nigin oldum

6 Vucudum 73) ser-be-ser bir nii.slJa,.i kUbra im;" el1Jaq
Kitab-i naq~-i Adem'den yinemetn-i metin oldum

7 EdUp kesb maearif FarJ,l.i lJ.aq'dan Va1}deti-manend
Emin-i eilma-I-esm4 rehin.i 8.n .. u in oldum.

PREVOD:

1 Srce, da bih postao sluga i rob Fazlullahov
Svih 18000 svijetova šah odjednom postadoh

2 Put do ulaza u željenu Kabu nađoh kroz tvoju ljepotu
Iz muka se spasih, od nevolja siguran postadoh

3 Tajnu svijeta i ne-svijeta 74) srce je spoznalo
Na prijestolju neba i zemlje carski zasjedoh

4 Crtama tvog lica i tvojim obrazima izvezena je levha srca
U doba tvoje vladavine, moj padišahu, ja zemlja postadoh

5 Da bih zadobio naklonost i ljubav Velikog imena 75)

Doba Sulejmana, pečat mu i šara na prstenu postadoh
6 Moje je tijelo, uistinu, tek jedan doslovni prijepis

Urešene knjige Ademove ponovo pouzdani tekst postadoh
7 Usvojivši učenja Fazlullahova neko poput Vahdetija

ĆUvar nauka o imenima76), zalog ovog i onog71) postadoh.

5.
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 48a

lKimdur esr8.r-i k8.'in8,ti biten
Mafredat u miirekkeb8.tl biten

2 Kendii dat u ~ifatin aftlamadin
Qani ey dil Sifat u Dat'i bilen

3 Sifat a 1)at'dan dem ursa n'ola
Mute~4bihlemu1],kem4tl biten

4 e[lm-i esm8.yi bildi ab4dan
MU~1],af rli..yi ammehaii bilen

S »Sirrun m4 fi-Q,-Q,amir« .. 'e buldi vuquf
:flat lev1}-i mii.kerrem4tibilen

6 Yiqmaz a~la gonul yapardirtar
1Jasenat ile seyyi'8.tl biten

7 Hi~ verur mi dila membac.i memata vii.cUd
Menbae-i ~e~me-i 1]ayati bilen

8 $eylli1m olsun cihanda Va1}detiya
Bu su'41at u milfkii.t4'ti biten.

73) U sar. divanu: viicCtda
74) tj. Boga
75) Boga
76) »cilmiil-esma« - nauka o Božjim imenima i njegovim· atributima
77) tj. ovog i budućeg života
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PREVOD:
1 Ko je taj koji zna tajne svemira

Kome su jasne sve riječi i izrazi?
2 Ne spoznavši sopstvenu suštinu i svojstva

Gdje je taj, srce, koja zna suštinu i svojstva Boga?
3 Naklapa o Svojstvu i Suštini

Ovaj koji zna tek tumačenje jasnih i nejasnih ajeta Kur'ana
4 Spoznao je da su nebeske sfere izvor nauka o imenima

Ko zna da je Kur'an u »majčinim crtama« 78) na licu
S Spoznao je riječi »Tajna je ono što je u srcu« 79)

Ko zna da su crte lica levha časnih djela
6 Neće uništiti one koji srce pripreme

Onaj koji zna sva dobra i loša djela 80)

7 Pridaje li uopšte važnost smrti, srce
Onaj koji je spoznao vrelo izvora života?

8 Neka moj učitelj na ovom svijetu bude, o Vahdeti
Onaj koji zna ova pitanja i probleme.

6.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 49a
- Istanbul, Siileymaniye ktp. Selim Aga. Ha!}im Pa!}a. Mskp. 85/2, str. 26a

1 Ba.'i!-i dud·i dh imi!} zii.ltii:ii
Bir beld·yž siyah imi!; zultiiJi

2 Mii.lk·i Cin u Hata eyle basta
Ser-be-ser-i padi!}ah imi§ zii.ltii.li

3 Sayesi zu/il olmasun ba!}dan
Zžl nur-i ala imi, zultuft

4 Zlr-i balinde ,aqIar ervd1],f
Cii.mIe-i halqa penah imi, zuItuft

5 Va1],detl ruyun uzere gordi dedi
Burquc-i mihr il mah imi§ zilItiiJ!

PREVOD:

1 Uzrok uzdaha tvoj je uvojak
Jedna crna nesreća tvoj jeuvojak

2 Carstvo Kine i Hataja 81) razbolje
Padišahu ravan tvoj je uvojak

78) »Majčinim linijama« (l1att-ž um) kurufije nazivaju kosu, obrve, četiri

reda trepavica (ukupno sedam), što povezuju sa sedam ajeta iz Fatihe.
79) Na arapskom jeziku
80) Bog
81) Sjeverna Kina
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3 Neka ne iščezne iz glave njegova sjenka
Sjena purpurnom svjetlu tvoj je uvojak

4 Ispod svoga krila skriva duše
Cijelom svijetu utočište tvojjeuvojak

5 Vidjevši tvoje lice,' lIit1iđeti za njega" 'reče:

Koprena suncu i mjesecu tvoj je uvojakf~"

7.

- Sarajevo, Gazi Husrey~beg?v~ bibliotel<a. Msk~.. 3049 ~. st~ .. 49)a
- Istanbul, Slileymaniye kip. Selim Aga. I-la$im Pa~-a. Ms~p.·85/2! str. 23b

Bir nets đil-i firaqa doymaz imi$
HiC kez82) iftirđqa doymaz imi!;

2 Kuh-i Qđf oIsa fi-I-metel cđ$žq

Ate$-i i$tiyđqa doymaz ilni;

3 MalJ,v olur yari gordilgi··đemde

Ehl-i ca$q ictinđqa doymaz imi$

4 Tđq-i Kesrđ ve qa$r-ž Keykvavus
Gerđi$ ~ibđqa doymaz imi$

S Mihr-i ruyu;Pf gi;)rinc~ ValJ,deti-ve$83)
Mihr U 111(J,h-i ilJ,tiraqa ,doymaz imi$.

PREVOD:

Duši slušanja jezika razdvojenosti nika~~.\nijed~ta

Nikad tuge zbog rastanka nije dosta \ ~

2 I planina Kaf 84) da je, na primjer, zabljubljeni
Vatrom čežnje neće se zasititi

3 Umire u trenutku kada ugleda Voljenpg\
Zaljubljenim zagrljaja nikad nije dosta

4 Kosroesov 85) luk i dvorac Kejkavusa\~~l;.

Da prime kruženje nebeskih sfera nisu dovoljni

S Kada nebo kao Vii1}deti vidi sunce tvoga lica
Da se sunce i mjesec spoje ni~u.m'P- ... dovoljni.

8.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka.. Mskp. 3049,8t1". 49b
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka\.r\Mskp~3049, ..str.SOa87)
- Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim·M~l\.p~;'·~5/'2, str. 28a

82) U sar. divanu: hic kes
83) U ist. divanu ovaj stih glasi: Mihr-i ruyun gorinee ValJ,deti yariiJi
;84) ··.Mito1Qška planina! koja okružuje svijet
,8$~ifLeg~J).Qf;llrI1liper~ij.ski:~ylada;r ..' .' C;, .. LLi:

86) Perzijski vladar iz legendarne Kej-dinastije
87) U sarajevskom divanu ova je pjesma dvaput zapisana to l1a.,,(lvije

susjedne stranice, vjerovatno greškom prepisivača.
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1 Baqmadž 1]al-i dil-i zarume Dl yar benum88)

Ifalume giUse baqup yara,ur a~ydr benilm

2 Ger senilnse n'DIa Dl zillf cigar r reftar
Dud-i ah ate$-i dil e$k-i kehribar benum

3 Milnkir-i bade olan zćLhidi gordom yolda
Keh bu divar beniim der,keh o ·dzvar benilm

4 Zillf u rul1saruna dil ve,r4#m ezelden ey mah 89)

litizam ile benum nar benum dar benilm

5 N e ij,arar Va1],detiya eskise ger l1žrqa-i ten
N ev-be-nev taze vil ter hžrqalarum var benUm.

PREVOD:

Ne haje ta voljena za stanje mog bolnog srca
Smije se gledajući moje muke ci ugađa drugima

2 Ako ti imaš uvojak i obraz i· graciozan hod
U mene je uzdah,. plamen srca i jantar suze

3 Na putu sretoh isposnika koji prezire vino
Kako govori »ovaj zid je moj«, »onaj zid je moj« 90)

4 Tvolne liku i uvojku od. praiskona srce dadoh 91), ej mjeseče

l\t1oja je naklonost, moja vatra i drvo

5 Kakva je šteta, o Vahdeti, ako je pohaban ogrtač tijela
Uvijek iznova sasvim nove ogrtače ja imam.

9

Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 49b
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. SOa 92)

- Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim Aga. Ha$im Pa$a. Mskp. 85/2, str. 28a

Pirlik qadem bukur gerdlcivanž gormesem
Nur gormez ~e$mum.ol$ems-i cihanž Qo,rmesem

.2 Cisln-i virani qoyp ey dil butun dunya ile
Canum lirdm eylemez Dl yar-i canž gormesem'

3 Kah zulfin 93) kah rul1sarin 94) l1ayal eyler gonilI
Pur-bela vu bi-$afayžm zn u dnigormesem

88) U ist. divanu: Baqmadž ·lfal .. u dil-iz4ržm Dl .yarjberz~m
89) U ist. divanu: Zulf-i rul1saruna dil verduum ise l ben eymah. Sarajevska

verzija mi se činila ·prikladnija s obzirom· ria mistično tumačenje ovih
stihova.

90) Tj. u pijanstvu tetura i posrće od zida do zida
91) Pjesnik aludira na kur'ansku priču o stvaranju čovjeka kada je Allah

izvadio iz slabina Ademovih sjeme svih njegovih potomaka da bi ih
upitao: »Nisam li ja vaš gospodar?« Taj »prvobitni sporazum« je !omi­
ljeni motiv u mističkoj poeziji.

92) Kao i prethodni)gazel. i ovaj je u sarajevskom divanu· dvaput prepisan.
93) U ist. divanu: zi11fun
94) U ist~divanu: rul1sarun
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4 Nice gilndilr gormedilm Dl aftab-i cdlemi
Bes caceb midilr zemin il asmanf gormesem

5 Duzab eyler ate~-i sinem bihi~ti ey gonilI
Anda dabi Dl civan-i mihribt2n1 ~ormesem

6 Ce~milme qilca gorinmez vari yo~i cdlemiln
Bir na~ar 01 mumiyan ~onca-dehanigormesem

7 Ani gormekdur muradum her na,?-arda Va1}deti
La cerem hergiz falan ben faZani gormesem.

PREVOD:

1 Sa stopa starješine skrećem ako ovu mladost ne vidim
Za svjetlost je slijepo moje oko ako to sunce ovog svijeta ne vidim

2 Ruševinu tijela napustiti, ej srce, i čitav svijet, neću moći

Duša mira neće imati ako voljenu ne vidim
3 Čas njen uvojak, čas njeno lice zamišlja srce

Pun sam jada i bez spokoja ako Ovo i Ono 95) ne vidim
4 Koliko je dana kako ne vidjeh to Sunce vasione

Je li onda čudno ako zemlju·i nebo ne vidim?
5 Raj će paklom učiniti vatra mojih grudi, ej srce

Ako tog voljenog mladića 96) više ne vidm
6 Za sve na svijetu slijepim će me učiniti

Jedan pogled, njen vitki stas i pupoljak-usne ako ne vidim
7 Svakim pogledom želim nju da gledam, o Vahdeti

Bez sumnje, makar nikad nikog drugog ne vidim.

10.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 51b
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Kadićev zbornik. Mskp. bez

sign. III, str. 86
- Istanbul, Siileymaniye ktp. Selim Aga. HQ.$im Pa~a. Mskp. 85/2, str.20a,

20b

1 FeyiJ,-i Feyya~ ezelden qudret-i at4rl gor
Ta~ u ta~i zeyn eden ezhar ile envari gar

2 »gannatu l-ma'wa« degil mi calem-i bak il bahar
Dide-i cibretle »taijrt ta1J,ta-h4 l-anh4r«'1 gor

3 B4~u bilstani97) teferrii.c etmege »caynu l-yaq'ln«
Qudret-i Settar'a baq sirr-ž »ulu 98) l-eb$arž« gor

95) Sadašnji i budući život
96) Opčinjenost ljepotom golobradog mladića (koji simbolizuje Boga i

Božje· savršenstvo) omiljen je motiv u sufijskoj poeziji
97) U ist. rukopisu: bag-i bustani
98) U sarajevskom rukopisu Vahdetijeva divana ima jedan suVišan elif.
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4 Muct1-i bl-minnetun nicmetlerin edup harab
Batin e~cardan ~ahir olan e!mđrž gor

S $e~ cihetle car cun$urdan bu nutqž gu~ qžl
Nevbahar DIdi '~uhur-i qudret-i Cebbar'f gor

6 Nur-i Jjaq'dur kim tecelll eylemi$dur llakden
Fey~-i eflak ile sžrr-f 7}a~ret-i Settđr'i gor

7 I $te cennet i$te rž~van i$te yarđn-i safa 99)

H er na~ardaVa7}detl nur-i cemal-i Yar'l gore

PREVOD:

1 Gledaj snagu vječnih tragova blagoslova Plemenitog
Gledaj cvjetove i svjetlost što brdo i kamen ukrašavaju

2 »Bašta okrilja« 100) nije li svijet zemlje i zelenila
Okom čuđenja gledaj kako »teku pod njom rijeke« 101)

3 Da »oko izvjesnosti« 102) radosno šeta vrtom i vinogradom
Gledaj moć Onog koji zaklanja103), vidi tajnu razboritih

4 Okani se hrane koju daje nezahvalni
Gledaj plodove Vidljivog 104) sa drveta Skrivenog 105)

5 Slušaj ove riječi sa šest strana i četiri elementa:
Stiglo je proljeće, gledaj odraz snage Svemoćnog

6 Svjetlo Istine koje se iz zemlje ukazalo,
Obilje nebesa i tajnu Onog koji zaklanja gledaj

7 To vam je rajska bašta, to vam je mjesto zadovoljstva,
o drugovi u veselju
U svemu što vidiš, Vahdeti, gledaj svjetlost ljepote Voljenog.

ll.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 51b
- Istanbul, Siileymaniye ktp. Selim Aga. Ha$im Pa$a. Mskp. 85/2, str. 20a

1 Mah-ž ruyuu ideli pertev-i mihrin i~hđr

Qanda baqsam gorinUr ce~mUme nur-i didđr
2 Tutl-i can qafes-i tende neler soyler idi

Yar-i ~ekker-Iebu:fi oIsa ru'lJ,i ayna-dar

99) U sarajevskom divanu i kod Kadića: u$te ri~van u$te cennet, u$te,
yaran-ž $afa

100) Na arapskom jeziku. Kur'anska slika raja.
101) Na arapskom jeziku. Kur'anski opis raja.
102) »caynu l-yaqin« (oko izvjesnog). Jeedan od stepena spoznaje prema

islamskom misticizmu, kao niži stupanj prethodi mu »znanje izvjesnog«
(eilmu l-vaqin).

103) Koji zaklanja grijehe (Bog).
104) Riječ zahir ovdje označava vidljiv spoljašni svijet kao odraz Boga, je­

dine realnosti.
lOS) Batin ~ skrivena suština, bit svih stvari, Bog.
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3 Bar uber ki yo~iken bag-i firaqunda senun
Dil-i bzmarum umar meyve-i va$lun her bar

4 Ate$-i mihr-i rul:1un tabinda 106) yanmaz dil u can
Ebr-ve$ saye $alarsa ~107) ser-i zulfuney yar

5 Biz ki lnurgan-i ula 108) ecntl}ayuz 109) VafJdetijevii
eAr$a perVaZ ederuz niyete ki ru1}-i ~ayyar.

PREVOD:

Otkako mjesec tvoga lica svjetlošću sunca zasja
Svjetlost tvog lika moje oko vidi kamo god pogledan1

2 Papiga duše u kavezu tijela šta' bi sve govorila
Da duša drage šećernih usana ima ogledalo

3 Dok u vrtu rastanka s tobom nema voćke ni ploda
Bolesno moje srce uvijek se veseli plodovima ponovnog sastanka

4 Srce i duša neće sagorjetiu vrelini plamena sunca tvoga lica
Samo ako poput oblaka baci sjenku .kraj tvog solufa, o voljena

5 Mi SIno krila prvih ptica, .0' Vahdeti
LetiIno prclnaAršu 110) s:tr~meći duši koja lebdi.

l "
J.-.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 51b
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. I(adicev zbornik. Mskp. bez

sign. III, str. 2
_. Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Kadićev zbornik. Mskp. bez

sign. III, str. 86
- Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim Aga. Ha~im Pa~a. Mskp. 85/2, str. 24b

1 Yasum ta$qin sitarum dU$kun ey qamer-i al baq 111)

Ki benden ustun olmz$dur yanunda her al~aq

2 Kitab-i vechuni na-dana clir~ etdun bana ragmen
Jj ilaf-ž suret-i 1Jilkm-i kiitiibdiir ayetiin mutlaq

3 Beniim ah-ž se1}ergahumla e$k-i $ebnemumdendur
Sana gul gibi a~ilmaqbanaate$ gibi yanmaq

4 Sevad-i l:1attuni aya ne bilsiin her qara cahil
Kitab-i Fa~l-i Yezdanž ne feJ:zm eyler deli a1}maq

5 Neden ey Va1}detl $icr-i sell'su1i rna~i' clJ.:rzdur
Meger ayiU-ž dzdarin sana car~ eylemi$dur IJaq.

106) U istanbulskom divanu: tabina
107)'U ist. divanu: $alursa
108) U ist. divanu: murgan yoli
109) U ist. divanu: yavuz
110) Božanski prijesto
111) U istanbulskom divanu kao iu pjesmi na 2. stranici Kadićeve hronike

stoji: qamer-ielyaq.. II drugom prijepisu pjesme na stranici 86. kod
Kadića stoji: qamer-i elbaq. Ista riječ se nalazi i na lnargini u liniji
sa datim stihom u rukopisu sarajevskog .divana. Pošto· je skoro sigurno
da je Kadić Vahdetijeve stihove prepisivao iz sarajevskog divana
(GHB 3049), koji je bio u njegovom vlasništvu, zaključujem daje ver­
zija iz starijeg rukopisa tačnija.
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PREVOD:

Suze su me preplavile, koprena mi je pala, gledaj
rumeni mjeseče

Kako je da bude uz tebe od mene dostojniji svaki
nitkov

2 Knjigu svoga lica neznalici si pokazala, meni uprkos
Sasvim oprečni poruci i izgledu knjiga tvoji su ajeti

3 Od n10g jutarnjeg uzdaha i rose mojih suza
Tebi je poput ruže se otvoriti, meni poput vatre
gorjeti

4 Ispisane redove crta tvoga lica kako da zna svaka
crna neznalica?
Kako da razumije knjigu Fazlullahovu1: 2) glupak i budala?

5 Zašto su, Vahdeti, t~\loji stihovi tečni kao voda?
Zi:~r ti je ajete svog lica pokaz;lo BQg?

13.

- Sarajevo, Gazi Husrev-bego:va biblioteka. Mskp. 3049, str. 52a
-- Istanbul, Siileylnaniye ktp. Selim Aga. Ha~im Pa~a.Mskp. 85/2, str. 20a

1 Mihr-i rt1yun ne bulend allter u 113) mah 1:10$ oZur
Gah ki 114) ma~.har-l dU$enufl yeri $eha ate$ oZur

2 Yalvarup her ne qadar yara dU$unsen ey dil
Gofzul.fjJQaqligžn atma,Z o qadar ser-ke$ oZur

3 GU$e-i mey~kede vii kiinc~i1:1arabat-žmugan
N e guzel eylenecek cay-i hO$ u 113) dil-ke$ oZur

4 Kes ragzbun ba.~ini kafir-i b'i-din' yerine
Qadenz-i $aha revan etmek" icun 'p'i$-ke; olur

5 Dilde glimzefz 115) var iken Qar 116) mujiin yad ets,em
Va~deti-ve$ bir iken derd-i derunum be$ oZur.

PREVOD:

Kako je visoko sunce. tvoga lica zvijezde i mjesec su zbunjeni
}\~je~tQ··koje obasja, o kralju, u vatru se pretvara

2 Koliko god voljenu n10lio i tugovao, ej srce
Jad iz srca nećeš izbiti, toliko je nepokorno postalo

112) Stih se može dvojako tumačiti što je,očito,' j bila)lpjesnikova namjera:
knjiga Fazlullahova tj. »Džavidan-name«, odn. knjiga milosti Božje

.(iarJ·L..ž.ye.zdćinj tj~ ljudsko lice.
113) lj ist. rukopisu bez »vav«-a.
1,14) U ist. rUkopisu: gane
115) U ist. rukopisu: gamzul1
116) U sar. rukopisu: Qare
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3 Ugao krčme i podruma s vinom
Kako ugodno i srcu mllo mjesto užitka postade

4 Odrubi glavu suparniku namjesto nevjernikove
Biće to poklon da bi stigao do stope šahove

5 Kad se sjetim tvojih trepavica 117) dok mi trepere u srcu
Dok je neko kao Vahdeti jedan, pet mu je bolova u srcu.

14.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049. str. 52a
- Istanbul, Suleymaniye ktp. Selim Aga. Ha$im Pa$a. Mskp. 8512, str. 23b

1 Sanma ey dil kakulin 118) 01 mah pur-c1n eylemi$
MU$k-i terden ba$ina bir 110 $ caraq-91n eylemi$

2 Iki ce$min 119) iki $ehbaz eyleyup dil $aydine
Iki zulfin 120) fi-I-metel $ahtn u la9tn eylemi$

3 Ctn se1Jer zulfin 121) ta~itmž$ var ise bad-i $aba
Bu_yi mi1$k ile serđser calemi ctn eylemi$

4 Ehl-i dilden gU$ edilden zulf u l1attufl va$fini
Re$k u ~;ayret nafenun yerini macin 122) eylemi~

5 Kidb edermis muddect dacva-yi Ca$q-i Yar'da
Va1Jdet1 her vechle 01 123) nukte-i Ctn eylemi$.

PREVOD:

1 Ne misli, srce, da je njen soluf taj mjesec punim kovrdža učinio

Radi mošusnog znoja njenoj glavi čudan podturban sačmo 1124)

2 Od njenih očiju napravio dva carska sokola, da love srca
A od njena dva solufa dva sokola lutalice

3 Da ima istočnog vjetra da joj ranim jutrom raspe uvojke
Uz miris mošusa cijeli bi svijet u njih zamrsio

4 Pošto je od mistika slušao opis uvojka i crta lica
Mjesto gdje padne mošus-kosa dragina zavist i
ljubomora bezobzirnim učiniše 125)

5 Laže tužilac koji sudi ljubavi za Voljenu
Vahdeti je na svakom licu umjesnu primjedbu pronašao. 1'26)

117) Doslovno: »četiri trepavice« t.1. četiri reda ili četiri linjie koje tvore
trepavice. Zajedno sa linijom kose i dvjema obrvama čine sedam linija
koje hurufije zovu »batt-i i1m«.

118) U ist. divanu: kakulun
119) U ist. divanu: cesmun
120) U ist. divanu: zulfun
121) U ist. divanu: zulfun
122) U sar. divanu pogrešno: mđctn
123) U ist. divanu: bu
124) Pod turbanom se obično nosi jedna platnena kapa čija je namjena da

skuplja znoj.
125) Tj. mjesto na kom se kosa voljene nalazi postalo je oholo pošto mu

svi zavide.
126) Tj. primjedbu koja će opovrgnuti tužbu.
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- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049. str. 52a,b
- Istanbul, Silleymaniye ktp. Selim Aga. H~im Pa$a. Mskp. 85/2, str. 33a

1 If.ayf 01 dilbere kim cd~q.1 nd-dana du,e
Yaziq 01 Ytisuf Kenedn'a ki zindana diqe

2 Delv 1Z1) mi dedi goren tamz,e-i sertiziiftde
Benzer 01 merdilme kim hancer-ibilrrana dil$e

3 Ey bos oled,iq.1 bi-dil ki safla J28) bende ala
Zillfii:fle beste olup ~dh·i zenebdđnadiqe

4 Mihr-i rubsdruftufi 129) iistindeki z,iilf-i siyehufi
Befizer 01 efeaya kim đte§-i sUz,dna du,e

5 Ba1],r-i ca!Jqufida ~oren Va1J,deti'yi dedi hemdn
Benzer al mđh1.ye kim liicce-i cummdfta dii!}e.

PREVOD:

1 Koja šteta ljepotici koja ašiku neznalici dopadne
Koja sramota Jusufu Kenanskom što tamnice dopade

2 »Je li to sazviježđe Vodolije?« 130) rekao je ko se
zagledao u oštro bljeskanje tvoga oka
Cini se čovjeku da oštra handžara dopao

3 Ej, blago onom ašiku koji tvoj rob postane
U tvoje solufe bude okovan, u jamicu na tvojoj bradi upadne

4 Crni uvojak nad suncem tvoga lica
Sliči zmiji koja je u razbuktalu vatru upala

5 Ko je vidio Vahdetija u moru tvoje ljubavi rekao je samo:
Sliči ribi što je u dubine okeana upala.

16.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049. str. 52b
- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Kadićev zbornik. Mskp. bez

sign. l l l. str. 86
- Istanbul. Siileymaniye ktp. Selim Aga. Ha$im Pa$a. Mskp. 85/2, str. 24b

1 Eyledilm ca!Jqunl ben cđna refiq
Dedilm »Allah waliyyu t-tawfiq«

2 Ba1],r-i ca!Jqa rU!Jen erbđb diliiii
Ra1],met-i If.aqq'a olur canl tariq

127) U ist. divanu pogrešno: .• di1
128) U ist. divanu pogrešno: ··bana
129) U ist. divanu pogrešno:. rubsarunun
130) Poređenje··;, svjetlucanja očiju ispod poluspuštenih trepavica sa trepe­

renjem zvijezda dosta je često u osmanskoj poeziji.
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3 Salik-i rah g'am zillfiiJie ah
Rehber DIdi elem ve gŽ$§a-ž refiq

4 Va1}deti st1kinik~n qatracadur
CU$a geldiikde olur ba1}r-i camIq.

PREVOD:

Od ljubavi za te načinih dH$i' prijateljg.·
Rekoh: »Allah, je gospodar uspjeha« 131)

2 Srce ti je svijetao vođa ka moru 'ljubavi
Duša mu je utopljenik u milosti~~tine

3 Derviš je tek uzdah za· tvojim tamnimuvojkom
Bol mi postade vođa i priča prijatelja 132)

4 Vahdeti, dok miruje, p()put kaplje je
Kad uzavrije postane duboko., more.

17.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049. str. S3a
- Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim Aga Hasim pasa. Mskp. 85/2, str. 33a

1 Gel gonilI cazm edalilm, !}evqla rah 133) Necef'e
Giln gibi yilz silralum dergeh.i !}ah-i Necef'e

2 Sebzezt1r-ž felek '134) il sidre u car!} u tuba
Serfuru eylediler na1:lI u giyah-Ž135)Necef'e

3 Bir yaIžn tigle fetl} etdi gune!} ~erdunž

Muqteren olmagla perJev-i mt1h.i Necef'e
4 Kuh-i Qt1f ile felek 136), Kacbe ve Quds u SIna

$žgžnur 1:lt1k-i der-i car!}-i pent1h- ž Necef'e
S Va1],detl, secde eder !}emsil qa1ner, leyl u neht1r

H t1di-i cinn ilbe!}er nur-i ala Necef'e.

PREVOD:

1 Dođi, srce, sče~J1jqp1!Q.akrel1:emo 1?apu}za~edže~ 137)

Poput sunca da .se 'poklonimo' dvoru šalia Nedžefa. 138)
2 l101jana nebeskog svoda, lotos 139), Arš i rajsko stablo

Pokoravaju se palmama i travi Nedžefa

131) Na arapskom jeziku.
132) Igra riječi: »elem« bol, patnja; tak.: »eHf-Iarn:mim« .

tri slova na početku druge kur'anske'sure;'simb.'Ku:r'a».
133) U ist. divanu pogrešno: ~'ah
134) U ist. divanu: sebzezar u felek
135) U sar. divanu: nahl-i giyt1h
136) Ove riječi nema II istanbulskom divanu.
137) Mjesto II Iraku gdje je sahranjen četv:rti.nalđt~,jprvi,šiitskidmam)\li.
138) Tj. poput sunca koje se predveče klanja<Zapadu.
139) Postoji priča o tome kako je Muhamed'dGtšućiz~drijie;maQIla k.amiH i

lotosovo stablo na koje je naišao rascijep~lose da; bL on InQgao.Qa
prođe.
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3 Golim mačem Sunce je 'ncJeskisvod osvojilo'
Iako je vjenčano svjetlošću mjeseca Nedžefa

4 Planina Kaf i nebeski svod, Kaba, Jeruzalem i Sinaj
Traže utočište u prašini dveri kolibe Nedžefa

5 Vahdeti, ničice padaju Sunce i Mjesec, noć i dan
Putokaz džinima i ljudima rumeno je svjetlo prema Nedžefu.

18.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 304Q. str.S3a

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Kadicev zbornik. Mskp. bez
sign. III , str. 2

_. Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Kadićev zbornik. Mskp. bez
sign. III, str. 86, .87

- Istanbul, Siileymaniye ktp. Selim Aga. Ha~im Pa~a~ Mskp. SS/2, str. 34b,
35a

- AbdiUbaki Golpinarlž, Mevlana'dafiSonra Mevlevili'k,tstanbul 19S3, str.
500, 501, 140)

1 Qonya semtine aqer ehI-i dililli yafllarž
1\T/il] yaf/tn 141) ya$asun dIde-i l1:un-pa$lari

2 (;arl:1-ž ab/Jarda gore 142) 1Jag,ret-i Mevlana'yž
$ems-i ekber igorinilr kilnbedinilli td$lari

3 carf;un altžnda semac eyler iken gordi, afl,i
$eb-i esrada qavm rilsill, baf;larž

4 Nice 143) yžllardur o $eh gitdi aradan amm(J
Sanma meydanž tehI qoydžl44) ayaqdaf;larž

S Car$-Ž aclayž melekler gibi dev,ra-n e,derek
Durmadin 145) dalli doner 146)' ilsti-nd~ 147) yoldaljlar~

6 Der-i cizzet maqarrž carlj-ž,bertnehem...ser
RCt1J-i quds1.dilr olan ef;igi' ferraf;larž '· •. 148)

7 Han-i bilnkara gelen $avb-ž,semadan eydil·(149)

cisev1. ma'idedilr qullaržnuli' af;lari

140) Pjesmu. .je; objavio A. GolpinarlŽ služeći sef(istambulskim divanom.
141) U istambulsfkom divanu pogrešno: ··ya$un
142) II ist.> divanu: goren
143)' U sar. divanu: nice
144) U sar. divanu i·kod Kadića starija varijanta: qodž
145) U sar. divanu i kod Kadića: turmadžn
146) U sar. di"\{anu'i kod Kadića: ton~r

147) U ist. divanu novija varijanta: iistiinde
1'48) .•,'Ovog polustiha nema u' istanbulskom diva:mu
149) I ovaj se polustih, kao i prethodni, nalazi samo u sarajevskim ruko­

pisima.
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8 $oyle medh et e$igi ayetlerini 1150) Va1}detiya
Oqisun 151) gokde melek n~lmuna sđbii$lari. l52)

PREVOD:

1 Teku prema Konji suze derviške
Nuhovu starost neka dožive oči koje krvare

2 Da na modrom svodu vidi Hazreti Mevlanu
Veliko se Sunce· 153) nad kupolu ispelo

3 Gledaše ga kako pod Aršom čini »sema« 154)

U noći otkrovenja glave svih poslanika
4 Koliko je već godina kako je taj šeh otišao, ali

Ne misli da su mejdan pust ostavili njegovi sljedbenici
5 Poput anđela koji visoki Arš oblijeću

Bez prestanka se nad njim vrte 155) njegovi saputnici
6 Kapija kuće· časti, uzvišenom Aršu ravna

Duh sveti je čistač njihovoga praga
7 Stigla sa neba za sto vladara 156), ej srce

Hristova trpeza jelo je njegovih robova
8 Slavi tako njihov prag, ajete njihove, o Vahdeti

Anđeli na nebu neka se dive tvojim stihovima.

19.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049. str. 53b

1 đzufti bil ki 1}aqiqat pederii:n Adem'dur
A$l u nesl U nesebuft mU'min iseft. {jđtem'dUr

2 YUzUft. al mU$1}af-t lIaqdur ki ani yazdi !JUda
DemUft 01 mUrdeleri zinde qilan b~ demdiir

3 lbn-i vaqt al dem edUp Adem iseft bil bu demi
Ki bu demden ~araiJ,-f tam heman bir demdilr

4 Qoma elden etegin pie-i mu~anuft.b.aber al
Adami Adem eden dUnyada bir· hem-demdiir

6 Qalb-i mU'min dUrUr al Kacbe-i 1:;.Iaq Va1}detiya
Macrifet anda hemđn Kev!er ile Zemzem'dllr.

150) Ovu je riječ Golpinarli pročitao kao »itlerini« što bitno mijenja zna­
čenje. Inače, u jednom od dva prijepisa pjesme u Kadićevom zbor­
niku (str. 2) nad početnim elifom nalazi se znak »medde« koji ozna­
čava dugi vokal »a« i upućuje na to da riječ treba čitati kao »ayetle­
rini«

151) U ist. divanu i kod Kadića novija varijanta: oqusun
152) ~abđ§lari
153) Igra riječi: $ems - sunce; nadimak Šemsuddina Tebrizija
154) Mevlevijski ritual praćen muzikom i plesom
155) Mevlevije su na Zapadu. poznatiji kao »whirling dervishes« ili »derviši

koji se vrte«
156) Mevlane
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PREVOD:

89

Spoznaj sebe, jer uistinu, tvoj je otac Adem
Rod tvoj, preci i potomstvo, ako si \vjernik; je Hatem

2 Tvoje je lice ta knjiga istine što je ispisa Bog
Dah je tvoj taj dobri dah koji proživljuje mrtve

3 Budi sin vremena 157), uzdahni ,ako si Adem 158) prepoznaj
taj uzdah
Jer sam cilj tog uzdaha tek je jedan dah

4 Ne puštaj iz ruke skut učiteljev,.obavijesti se.. .;
Ko od čovjeka Adema čini jedini je na svijetu· prijatelj

5 Srce vjernika je ta Kaba Istine 159), o Vahdeti
Znanje je u njemu istog trena sam ~evser.l60) i Zemzem. 161)

20.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova bibligtek~. Mskp. 3049, str. Illa
- Istanbul, Suleymaniye ktp. Selim Aga.' Hasim Pasa~ Mskp. 85/2, str. 25b

Mel1iye-i Va1],deti I.Bqsnevi d-Dobruni beray·!,
ljaltl Beg »ra1],ima-huma l-lahu tacđla« 162)

1 Destarini zeyn etmek i~un ehl·i cenanun
Bir koncasin aIdi felek al-i Ramaq,an'un

2 Bir gonca idi ~uret ile 163) macnada amma
Verd-i ter il zibđsi idi gill~en-i ctinuft

3 Can ile cihan ana baha olmaya 1],a~4

Bin kerre bahđsina deger can u cih4nu1i

157) Postoji izreka: »A$-$ufi huwa bnu waqti-hi« (Sufija je·' sin svoga vre­
mena)

158) Igra riječi: čovjek; Adam
159) Aluzija na hadis: »Srce vjernika je Božja kuća« (Qalbu l-mu'min baytu

l-lab)
160) Ime rijeke u raju.
161) Izvor u dvorištu Kabe u Meki.
162) Samo u sara.j~vskom·· .. divanu.· Prema ••. Handž!4p. ;pomenuti .H~lil-'b~g je

sin Davud-bega Ramadan-oglu kogaspomanje i Mehmed, Surejja. Ime
Halil-begove porodice (ili očevo ime) zaista je bilo Ramadan, što se
vidi iz prvog stiha. Međutim, pomenuta osoba i naš pjesnik nisu bili
savremenici (dijeli ih preko devedeset godina), Halil.beg nije bio pose­
bno značajna ličnost, nije bio Bosanac, niti je,;.].{.olik(l ise zna, bio pjes­
nik, pa bi bilo vrlo čudno da Vahdeti njemu posvećuje elegiju, posebno
toliko godina nakon smrti. Iz pjesme je vidljivo· da je Halil-beg bio
Vahdetijev istomišljenik o ··~~mu. koo. Su:rejje nemam pomena. UZ,t(),
pjesnik stalno aludira na pokojnikovu mladost,a/,HanđžićevHalil-beg

je umro u pozlloj ,životn()j dobi. Mišljenja sam .... da ,nije riječ o. istoj
osobi. Inače, Halil-beg Ramadan-oglu bio je ··.peg .. Adane igdje .. je j .. umro
919. hidžretske godine n,akon 34· godine· •. slUŽbe. (Mehmed ..Tureyyđ,
Sicill-i .cptm4ni, ·11, str. 283) • .

163) U ist. divanu: $uret.il macnada
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4 Can bUlbUluni $evqla feryđda getUrdi
Hicran iginUn hari bu hazđnufi

5 Acilmadin acildž yine gul. Qibi ey dil
Qopdž qarasi i$ledibu da~·lnihanufi

6 Ate$ urup afaqa gune$ gibi seraser
Yandirdi cihani bu QonUI ah u Ji~anufi

7 Cullar burinilp gOnde .gezer ebr·d siyeh-ve$
Ya$lar aqždur '1(4) nuJe eder l1alqi zamćinufi

8 Manend.i revan gelmi$ idi cismUme 1jaq'dan
nz 165) gitdi dila qalmadi 01 rU1}-i revanun

9 Fani imi$ ey did~ gul u .166) nergisi. 1}ayfa
PejmUrde olur gillleri bu ba~-i fenđnunl67)

10 Baqi ede ... Ffa~ V~?detia baqi qžlani 168)

Pa$ayi edUp'devletle ~adr-ž cihanun
11) $am u 1faleb il Mi~ir'la Bagdad'a varinca 169)

lJem-rahi ola 1Jžg,ir nebi Fag,l-ž 1JUda'nun 170)

12 Dilnyada ve ul1rada verUp cilmle muradin
Amđ4~ede.devletinikevn il mekanufil 71)

PREVOD:

Elegija Vahdetija Bosanca Dobrunjanina.za
Halil-begom, smilovao im se uzvišeni Allah

1 Dobrim ljudima turban da bi, zakitilo
Jedan pupoljak Nebo uze iz porodice. Ramadanovih

2 Pupoljak bješe likom i bićem, ali
Krasna svježa ruža iz dušina~ičnja~a

3 Ne dao Bog da mu mjera bude duša i svijet
Hiljadu puta vredniji je od duše i svijeta

4: ,Sla'\Tt:!-ja dttše čežJ.?joIll je· do plača doveo
Tm drveta rastanka i bolove jeseni

5 Još nerascyjett;ln. ~flsU se poput ruže, ej srce
Raspuče se l okiti zemlju ove skrivene planine .

6 Rasplamtjevši se s kraja na kraj horizonta poput S11Ilca
Zapalilo je to srce ovaj svijet plača i uzdaha

7 Umotavši '. tijelo u Il1:arame· 172) prolaze poput crnog oblaka
Stizelije i nariče narod ovog vremena

164) U ist. divanu: aqidup
165) U ist. divanu: tez
166) U.isti l divanu bez· »vav«-a.
167). U sar. 'divanu: cinđnun/ čime stih gubi smisao.
168) ,U .sar. ',divanu: qilanin
169) U ist. divanu: $am u1jaleb Misir ile Ba~dđd'a varinca
170). .'. U;sar. ,divant,t: '. Fadli·:flildđ'nun
171) .Ovog stiha 'nema u istambulskom·divanu.
172) Doslovno: u prekrivače za glavu koje muslimanke nose prilikom mo-

litve/ kao i u žalosti. .'
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8 Iz Istine poput duše dođe u moje tijelo
I hitro ode, ne zadrža se, ta živa duša

9 Kratka vijeka bi, ej oko, njegov narcis i ruža, avaj!
Svenuše cvjetovi ove bašte nestanka

10 Besmrtnim će Bog učiniti, o Vahdeti, onog.što
besmrtna djela čini .. ,
Pašom će ga učiniti sa vladavinom·· u .grudima ovog
svijeta

11 Pošto je dospio do Damaska i Halepa, Kaira i Bagdada
Postade Hizr 173) i saputnik proroka Fazlullaha

12 Dade sve želje na ovom i onom svijetu
Da bi bio spreman vladati zemljom i nebom.

HRONOGRAMI

21.

_. Sarajevo, Ga~i Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 223a

Va1}det'i

1 Bu fenadan baqi mey16tdibeqaya earila
»Na-gehan ge~di ljoca174) Sacduddin«175)

PREVOD:

1 Bu fenadan baq'i meyl etdi beqaya canla
»Na-geha1Jgecdi ]Joca 174) Sacdudd'in« 175)

173) Legendarna ličnost koja je postigla besmrtnost pijući iz Izvora života.
174) Pisano kao: hawadže
175)Zbrajanj~m'brojčane;;vitijedrt()stipojedinih. slova tl. ;drugom dijelu bejta

clobi:đ~;mo.hiclžtetskui.1008... (hriš. 1599/1600) gocl;inu~ .kada. je ;Hoclža Sa­
clecldi~ ,zaista i umro. Ovo je. jedrta: odpjesaIllak<?le 'dokazuju da po­
datakot007.· h .. godini kao ·godinil 1 Vahdetijeve:;!smrti .. ne može biti
tačan.

176) Hoclža Sadeddin rođen je 943. h. godine u Isfanbuluu vrlo ugledrtoj
porodici (otac mu je bio jedan odnedima sultana Selima), pohađao

predavanja čuvenogEb!-1 Suuda,. rađio kao muderis,u više .mjesta .da
bi' naj~ad stupio u službu kao učitelj princa··. MUl"ata. ·Po Muratovom

fi ustol~čenju!982. .biva postavljen ... za reisa-e-ulema. Cl ~()()3. godine/ .po do­
las~u na"prijestoMehmed.a .Ill· sačuva();je položaj, .iskoristio pohod u
Mađarsk;ui 1006•. postao Šejhul-islam. Ostao jenat·tompoložajugodinu
iosami::gJ.jeseci t/umro'. 12. rebiul-evvela .. 1008. i Napisao .istoriju Tadž
ut~tevarlb·ur dVa ..' sveska, ,. koja obuhvatabiogtafijesultana, učenjaka
i šejhtlva SMog vremena, kao. i mnoge'komentarei)đmjige iz raznih na­
uka. ($emsu,dd'inSanU,Qamusu l-aclam, Jstanbu11311. h., IV,str~ 2568)
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- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 223a

Va1}deti

1 Tema~a-yi bihi~te te$ne iken na-gehan milfti
Elinden saqi-i dehriln ecel peymanesin iedi

2 Dedi fevtine anurz. Vhdeti taria ieiln hatif
»clmadilddin olan milfti dilnya ah kim geedi«

PREVOD:

1 šetnje rajem dok je bio željan178) iznenada muftija
Iz ruke krčmara vremena čašu smrti ispi

2 Reče Vahdeti unutarnji glas kao hronogram njegovoj smrti:
Muftija koji bješe »stub vjere«179), ah, kako prođe ovim svijetom.

23.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 225b

lIstedum tarihin anun Va1}deti hatif dedi
»Qader ile 180) sultan A1}med oldi miilke pAdifah.«

PREVOD:

1 Poželjeh mu sačiniti hronogram, Va1}deti izreče unutarnji glas:
Sudbom sultan Ahmet posta carstvu padišah.

24.

- Sarajevo, Gazi Husrev-begova biblioteka. Mskp. 3049, str. 237b
Birisinilrz. mezare~ nevi~te.

177) Na istoj stranici se nalazi još nekolikohronograma različitih pjesnika
posvećenih istoj osobi iznad kojih stoji natpis:Milftl:-I-enam merhum
Bilstđn-zade··..... Efendi'niln fevtine olan taTthleridilr (Hronogrami smrti
pokojnog muftije Bostan-zade efendije). Zbrajanjem brojčanih vrijed­
nosti pojedinih slova u posljednjem stihu dobijamo hidžretsku 1006.
godinu (hriš. 1597/1598.).

178) Igra riječi:>te~ne - željan; žedan
179) »cImadu"d-din«, moguće ime pomenutog muftije.
180) U rukopisu kojim sam raspolagao ove dvije riječi su napisane kao jed­

na, sa n~znafuo.. izmijenjenim značenjem. Pošto je sultan Ahmed I stu­
pio naprijestd .29. 12. 1603. godine koja odgovara 'hidžretskoj 1012. go­
dinil a .. zbrajanjem brojčane. vrijednosti slova. u .. drugom dijelu stiha
dobIjamo broJ 1011, .to je vjerovatno prepisivač izostavio jedan elif.
Na osnovu ove pjesme možemo zaključiti da je Vahdeti .1603. (vjero­
vatnoi naredne godine) bio živ, te da je podatak, koji donose svi nje­
govi bibgrafi,pQ kojem je umro 1598. svakako pogrešan.
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1 edilp niyyet temafa-yi bihi,te
Cinana cđzim oldi gitdi Nevci

2 Var idi f}oqbet-i erva1}a §evqi
Verilp canžn o d.evqa yetdi Nevc;,

3 Dedilm ey Va1],deti tarib.-i fevtin
»cadem gillzarini cay etdi Nevc;,<e.

PREVOD:

Natpis na nečijem grobu

1 Namjerivši da šeta rajem
U rajske se vrtove uputio, otišao je Nevi181)

2 Čeznuo je da s dušama razgovara
Dajući dušu do zadovoljstva je došao Nevi

3 Rekoh, o Vahdeti, hronogram. njegove smrti:
Ružičnjak ništavila nastanio je Nevi.

NAPOMENA:

Kod citiranja arapskog teksta služio sam se opšteprihvaćenim .ZDMG
sistemom transkripcije, osim u izrazima koji su kao termini ili uobiča\­

jene fraze udomaćeni i u turskom jeziku. Kod turskog teksta Vahdetije­
vog divana služio sam se istim sistemom, s tim što·· sam vokale bilježio
onako kako se izgovaraju u turskom jeziku ili, tačnije, kako su se izgovarali

u vrijeme kad su pjesme nastale. Slovo d bilježio sam kao: n, a slova

dž, č, š, ž, v onako kako se bilježe u savremenom turskom jeziku.

181) Nevi - poznati osmanski pjesnik, Vahdetijev savremenik. Radio je kao
muderis u više mjesta i pisao vrsne stihove, ponajviše u formi gazela.
Umro u Istambulu 1599. godine. Pošto je prijateljevao sa B,akijem sas­
vim je moguće da ga je naš pjesnik i lično poznavao.
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REZIME

HURUFIJSKI PJESNIK V AHDETI BOSNEVI I NJEGOV DIVAN

Heretička kurufijska sekta nastala krajem 14. yij~ka tl Iranu, iako na­
kon samog osnutka izložena surovim progonima, održala se do polovine
17. vijeka, a njena učenja, modifikovana i uklopljena u učenja drugih
bratstava, posebno bektašijsko, do danas. Tumačeći Kur'an na krajnje ezote­
ričan način, gdje su bitnu ulogu igrali brojčana vrijednost pojedinih slova
arapsko-perzijskog alfabeta i njihov međusobni odnos (odatle i ime »Hu­
rufi1]uruf..ar. slova) kao i traženje ekvivalenata tim slovima II ljudskom
licu kao »drugoj knjizi božjoj«, pripadnici sekte izazvali su srdžbu vjer-
skih čistunaca i predstavnika zvanične ortodoksije što je uslovilo tragičnu

sudbinu njenih protagonista, pa i samog osnivača reda Fazlullaha Este­
rabadija, ubijenog 1394.

U poznatim progonima heretičkih bratstava II Bosni polovinom 16. vi­
jeka uz bosanske hamzevije· .stradale su i hurufije. Pripadnik i, rekli bis­
mo, apologet ove sekte bio je pjesnik-svađalica i, sigumone uvijek dob­
rovoljno, lutalica Ahmed Vahdeti koji je iz rodnog Dobruna slao satire i
rugalice predstavnicima vlasti i ortodoksne uleme koja mu je vjerovatno
i prišila pogrdni nadimak »miil1}id« - raskoinik.

O Vahdetiju se kod nas jako mnogo pisalo, ali je u stvari godinama
variran jedan jedini rad, članak M. Handžića iz 1936. godine, bez rada na
primarnim izvorima tj. rukopisima.

Poezija Ahmeda Vahdetija hermetična je i teška za razumijevanje ne
samo zbog niza pjesničkih simbola i sufijskih; termina uobičajenih u tak­
voj. vrsti poezije,. već l zbog velikog ..broja skraćenica i»šifri« kojeimaju
cilj da· otežaju razumijevanje teksta onima koji »U hUrt1fijsku tajnu nisu
p.Qsyećeni«.Neke.:od njih su i •. ~utoru o~tale nerazjašnjene i na takva
mjesta on. čitaocu obr~~apažnju.T~kođ~Jpit,anje nOD;1inalne Vahdetijeve
pripadnosti nekom derviškom redu (iako najviše argumenata ima za
tvrdnju da je bio mevlevija) autor ostavlja otvoreno.

Pjesnikov ... divan .·čil;li\ 139 pjesaD1a na tU)fskom jeziku .. rasutih po de­
setak rukopisnih medžmua u Istanbulu, Bursi, Sarajevu, Skoplju i Mos­
taru. U radu pod gornjim naslovom autor, uz pregled dosadašnjh istraži­
vanja i pokušaj rekonstrukcije pjesnikove biografije, donosi dvadesetak
Vahdetijevih pjesama, uglavnom gazela, uz sav kritički aparat i, ponekad
neophodna, objašnjenja. Od novih podataka o Vahdetijevom životu vjero­
vatno je najznačajniji onaj koji obara opšteprihvaćenu tvrdnju Rijazija da
je Vahdeti umro 1598. godine, naime dva Vahdetijeva hronograma napisa­
na su nakon te godine. Rad se temelji na dva dosad poznata primjerka
pjesnikovog divana (Istanbul, Silleymaniye ktp. Selim Aga. Ha~im Pa~a. 85/2;
Sarajevo, GHB, 3049) i sažetak je znatno opširnijeg rada sa istom temom.
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HURUFI POET VAHDETI BOSNEVI AND HIS DIVAN

Although the heretic Hurufi sect, founded at the end of the 14th century
in Iran, was from the very beginning exposed to ruthless persecutions, it
survived until the middle of the 17th century, while its religious learning,
modified and adapted to the learning of other brotherhoods (especially
the Bektashi one) was maintained until the present day. By interpreting
Kur'an in a highly esoteric way, (where very important issues were nu­
meral values of particular letters of the Arabic-Persian alphabet and their
mutual relations (thus the name »Hurufi« huruf-ar. letters) as well as the
search for equivalents to these letters in the human face as the »second
book of God«), the members of the sect provoked anger of religious puri­
tans and representatives of official orthodoxy, this causing their tragic
destiny, so that the founder of the order himself, Fazlullah Esterbadi was
murdered in 1394.
In the notorious persecutions of heretic and mystic brotherhoods in Bosnia
in the middle of the 16th c., both Bosnian Hamzevis and Hurufis were
destroyed. A member and apologist of this sect was Ahmed Vahdeti,
»the quarrelling poet« and wanderer (though not always of his own free
will), who sent satires and mock-poems from his native Dobrun to repre­
sentatives of the authorities and the ortodox ulema, by whom he was
probably given his pejorative name »mlilhid« - »the schismatic«.

Quite a lot has been vritten about Vahdeti by our scholars, but in fact
all these have been variations of a sole paper by M. Handžić from 1936.,
without reference to the primary sources i. e. manuscripts.

The poetry of Ahmed Vahdeti is hermetic and hard to understand, not only
because of varied poetic symbolism and sufi terms usual in such kind
of poetry, but also because of a great number of abbreviations and »codes«
aimed at encumbering comprehension of the text by those »who were not
let in the Hurufi secret«.

The author himself was unable to decode some of them and to these
draws the reader's attention. Also, the question of Vahdeti's actual mem­
bership in a particular Dervish order (although most arguments point to
his bel,onging to Mevlevi's) remains open.

The poets divan consists of 139 poems in Turknsh, scattered in a dozen
of manuscript magmu'as in Istanbul, Bursa, Sarajevo, Skopje and Mostar.
In the paper with the title given above the author includes, apart from
the review of up to date researches and an attempt to reconstruct the
poet's biography, about twenty poems by Vahdeti, mostly ghazals accom
panied with the whole critical apparatus and sometimes necessary expla­
nations.

From new data on Vahdeti's life, the most important piece of information
is probably that which revokes the generally accepted claim of Riazi that
Vahdeti died in 1598. Namely, Vahdeti's two chronograms were written
after this year. The paper is based on the two known copies of the
poet's divan (Istanbul, Slileymaniye ktp. Selim Aga. Ha~im Pa~a. 85/2;
Sarajevo, GHB, 3049) and represents the summary of a much larger
paper on the same subject.


